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14. — THE TRANSLITERATION

or -
. - TIE ANCIENT EGYPTIAN NAMES
OF TOWNS, VILLAGES, ETC. iNTO ARABIC

- BY

De. GEQ. SOBHY
PROFESSEGR A L'UNIVERSITE EGYPTIENNE.

In this contribution I do not intend, in the least, to formulate any rules
or propound any new dogmas with regard to the subject I am investigaling.

"I shall mention the facts as they stand and shall enumerale exaniples
as they exist, without trying to influence the reader. My own belief which
I give here, whatever may be its value, is purely an individual and a per-
sonal one. In fact it can be stated right out in a few words.

Thé Ancient Egyptian language did nol possess any strict rules of pro-
nunciation, and lhal hearing was the only guide to the right pronuncia-
tion of words. My dictum applies naturally more to the Goptic or later

- form ongyplian. The same letter was utlered differently in different words

without any réasonable explanation to give. After studying this question
for some years now and referring lo all that was writlen about it by diffe-
rent authors, I have come to the conclusion that the Copts prondunced
Heir language according to custom and use, very much like modern En-
glish, in which a vowel may have different values in different words or
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even in the same word. The reader will see down below the examples I
give of the pronounciation of words before I actually touch on the names
of towns, elc. ) .
Ttis only natural to believe, that when the Arabs conquered Egypt, and
started carrying on ils government, the question of levying taxes on the
inhabitants was the most urgent one. For this reason, it is easy to under-

stand, that lists of the different towns and villages and provinces. were

made first in Coplic or in Greek, and aflerwards put into Arabic for the
benefit of the new Rulers, It naﬁurally depended on the persons who wrote
those lists, for both languages were 1n general use.
If they were Greeks, they musl have first transliterated from Egyptian
into Greek and then into Arvabic; if they were Copls, the transliteration
must have been made directly into Arabic. There is no doubt, whatever
that this above mentioned fact, explains the differences and particularly
_the profound ones, in the mode of transcribing cerlains names of towns.
- As wesee in our own days, all proper names are transliteraied accord-
ing to hearing and not according to rules of orthography, and that diffe-
renl hearers may write the same name differently in the same language.
-A modern Egyptian writes the name of the British Capital in Arabic either
“5)0\)\], if Tie heard it from a Frenchman, or ol if he heard 1t, utlered
from the mouth of an Englishman. Before I go into details, I give here a
list of the Coplic alphabet and its corresponding values in Arabie and
Greck. These values are very carefully based on numerous documents in
which transliterations of Egyptian names were wrillen in Greek, such as the
numerous mummy labels and various other bilingual inscriptions; and
sccondly from documents in which Arabic was first writlen in Coptic cha-
racters as the two folios of a book early found by Tischendorfl in the
Natroun Monasteries, and the rest of which book, was lately found 1n the
same place and was edited by me in the publications of the Metropolitan
_ Museum ‘of Art, New-York; and second from other documents in which

- Coptic was writlen in Arabic characters as the psalmodia of the French Ins-

titute of Archaology in Cairo. This latter manuseript, though very late in

its dating, yel it serves our purpose lere. '
Except for the letters wy, 2, ¢, &, and i, 0, M, |, titit, ~— and their

combinalions, and in demotic the letters 1t & , o= » 7 and 3, there.
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‘was an cquwalcnt in the Greek language, for OVCIB other sound in the
Egyptian phonemes. Tor the above letlers, however, the Gleeks devised
certain combinalions which will be given helow.

EGYPTIAN. GREEK. ARABIC. EGYPTIAN. GREEK, ARABIC.
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NOTES.

 and ¢ are and were pronounced alike everywhere as an A=Ve g
gpok ardk, xencrmwr cypaisls Japamidt, ele.

g is pronounced » at beginning of syllables ¢ at end of them. But often
i0 the names of lowns it was transliterated & in Arabic which may presup-
-posc an original pronounciation similar or near o V, eepcewoy 1 hecame
boyays in Arabic.

roften # bul just as often ; hard we have rap sk, araeoc yuslél;
hut we have norv é'\‘ji, z\bi for nTkK, ele., AT'GAOC g =

A _Everywhere >=D.

.z — 3=L

- either or 1. We have fizn wlg and 21punn 2,40 and in one
word npoduTne oadypl, uanT = sT U and artiin end without any
reasonable explanation.

- @ =uw and b never & or s.

I = .

k=d z . The letter ® was probably the equal of the ancient 4= i
“and it had come to acquire all its characteristic values. We know that’ i
since the Roman period probably carlier, the letiers =, 4, [J were con-
fused and each of them had the values of & and g and k. In Upper Egypt : l

today, and in certain parls of Lower Egypt, the § is everywhere pro-
nounced as a hard z, a phenomenon characteristic of Egypt amongst all
other Arabic speaking countries. We have all sorts of proofs that both in
Coptic « and in Egyptian « the hard sound g was covered.

AMu=Jdpgy respectively.

5= S or wd or R-4-C.

O 3;‘;?. » %

. omowas probably pronounced originally as p butin Roman hieroglyphic x

and in demotic, already confusion belween m and | had taken place.-Nolice '
12" 3 = avovis, | X @ =wrT and other examples. The influence of
Arabic not possessing the p naturally intensified the confusion.

p C=j g, respectively.
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o+ has the two values of 5, e, represenling as it does the two old let-
ters = and —=. In the names of towns however it was often transliterated
by the harder L 2ariik =dlda and Twp = x5k,

v, somelimes equailed & as In 2yMNOC usiad al lhc begmmng of
words; and eacicon yrac U.alf‘ wasnl, somelimes » as In KAAY-
A10C U»_,w_,m efe. - , _

¢ = somelimes & are in $prom paad O & as In Hen $pan glp! o
we have mnoyi=lus; but apipmey: sl «yf, without any
mplanatlon but custom and usage. :

¢ = =in xaan J¥ for kaxu and Xoyarg o}sSY; (& in xGpe ‘)L»
and # In XOpPOC s> and APNN (435, But we have ).lmmrrcx()c

wnsw,x
+ = =y
W=l

Q) = %, somelimes (w if the Arabic transcription was made froma Cr ek
original. ’

q=0, all through

b=4¢,all lhrougb _

3 —4, in all common parlance and in tranccrlphons of Coptic into
Arabic always so=2; bul we have sometimes TWER2 = @.« In names of
cerlain lowns it was equal to z; see below.

x. = almost always z=j English. But in very few examples of names of
towns it was. txanslllemlcd U» OF (o In one or Lwo inslances or even-3in
the same number.

@, cither 4 or z or z=. Great confusion has taken place between those
two letters ¢ and o. In the documents conlaining Coptic transcribed into
Arabic lelters it was always represented as (&. In the documenls where
Arabic was transcribed into Coptic it did not figure. It musl be remem-

. bered that the transeription (& for ¢ exist only in very lale Mss.

=g
KX . z=g or-. The latter § being pronounced as a hard g at pre
it means that I =g hard always.

~~", 1s only the demotic equiva]ent.

1], is the demotic equivalent of x..

=, <+, has not survived in Arabic transcriplions.
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Before giving the examples of the names of towns that exist in Arabic
and of which we know the origin in Egyptian, I should like to draw the
attention of the reader that the Arabs had often translated Egyplian names

into Arabic, in a literal way, that they often confused an Egyptian name

with an Arabic word and have come lo treat the word as an entircly Ara-
bic one. Last of all that the idiom of Gairo being the official »ofvy of the
Govelnmenl it has bcen adop{ed all over the ‘country in the names of sta-

ougmall) I\ouw) (mé}:s) 1s never pronounced Kench by the pCOPlG of the
town but (gnah) nhercas in Cairo il is pronounced “Enah bi and the
official name is Kena = Ls.

Also Girga is plonoume.d by~ in Cairo, Gerga whith a hard G; whereas
lhc people of Girgeh say Jerjah or even (derdah).

Exampies of names of towns of which we know the origin in Ancient

—Egyplian or in Coplic and their modern transliteration in Arabic.

- LOWER EGYPT.

Mf:é——— MeMal, meua, Méu@is, e, Though the actual name
MGHY is not used now, yet the site of the town is pretty well-known;
and certain quarters of the ancient Capital still retain their old names, e.
Sakkara = 8;liw undoubledly derived from the god’s name vaj Therc
the = was transliterated § which is actually pronounced C-—-—hﬁld G.
The part of the ancient town lying on the eastern bank of the river was
later called agyawn kb, and the name is still retained in the appel-
lation of the Coplic Monasteries there (ol y25. Whether the name gagy-
awn comes from outside Egypt or as Sethe thought was a conupuon of

a word Pa(h) pinon = Iazmwoy, coming in turn from an original * EI A

_= ] %@, we cannol tell.

~ One of the most curious confusions of Coptic names during their trans-
literation into Arabic, with Arabic words, is what happened in the name
of the actual village lying to the south of Old Cairo and which is called in
Arabic (gt )31 Athar el Naby i. e. «The traces of the Prophet». Thele
is no doubt whatever that the origin of this name was the ancienl W] . . EB
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It Jr nb=z2a0wpinoyk= Alwperrov€ or «lhe Golden Ilathor» owing
to the cxistence of some sanctuary to the goddess on the site.

TANG=ar=0lesc=e
M c o= Chwoy =Xois; [\~C~U~‘

1 ']EB = 110y CIpl —-—ﬁouatp:s = a0 »; c.—uu, n=g=uo. The
prosthetic ¥ was added later by confusion with _,ﬂ—falhel in Arabic.

[ ST 5 ©2a0pist = Alpi€is = 3. There is no doubt whalever,
that he original transliteration of the name into Arabic was made from
the Greek form, in which the 2 was lost in l]lO beginning and in the
middle. ’

;—,:,J (& =xcmuoy}, xesuoy] = Ze€envros, Zepevvuros, The
samé remark mentioned above, applied here with greater certitude for
the 2. Lo be transliterated (w in Arabic. The s here = as the first Goptic
form.

Xi\ﬂjﬂB:nz\:\AMwn:U,ﬂb; poy = A == )

e J - j P IS zﬂ o = NOYEAC| = Bovéao-'ius = Klam (J5);

')C.(IDKC‘X'.II\ = Lanelin = u)b), Arabic transcription direct ﬁom Greek
.'XT. == ¢ .

g—*— (?) pakwe = @axxovsa = wy3k; IJ=r =3, actually p
nounced by the inhabilants Faggous.

,-@-\E-\@’ gg@ [cl. D;LN;LGB and C.‘Lé,@]=3)55)3, always
¢=4g (to the south of Birket El-Sirgeh); LI = r ==, pronounced g
(hard), ~=—=p=J.

[l-l_—l]ﬁnq;=cog-r=(&i£’) bil; B =B =0 == T =b.

[KQQH;JXt?;:@‘ (Daressy) : the good (village). Ex-

ample of literal translation. It lies 1a kilomelres N.-WV. of Zagazig.

W7 o A& o=>sLd J5=«The ficld of locusts », another exam-

ple of literal translation. It lies near to Inshias (olasl. South-west of Bilbeis.
|alg = Adprai = The camp of cmonn of Jezekiel = &usodl Js

— ransliterated direct from (he Greek; | =3, m=¢.

11— W\ T@ = of the Rosetla Stone = Avxémolts Bovoepinis of the

Supplied by The British Library - "The world's knowledge"




— 192 —

Greek version —? ,Ql ez a litle to the N. of Mechallet Iloh ) A=,
If identification is lruc then LLJ == ;=== L «» which would be
abit diflicult to understand.

Iy~ o= Qpny U’}D‘ direct from the Greek, 10 kilometres N.-E. of
Naukratis.

U o Jat alittde to the north of Damanhom et == J —in | |=g.

Q R!QML@ ']Mgnz([)l)—))%&ob -—._-T——b—Epy./'frok:s
LM =1""dg, Nome =3y (r_,f), in the Markaz of Em-

hah(,:h )
KPHQ & = nciwoyin (p Ldl) pams “The Bath. Literal and

exact iransliteration. The meaning of the word is often added in Arabic.
- KJK j@—n‘\sm,\oc_(])cmscc—wda <[>—u

[IJ Lt '"“** X @—- naoanoil = Hafavwy = | ).»Lu O =uwy="T,.

[']Z:a and variants s © l/ SN >._.n|;\g\|{——~[)]”l¢ G
= Y =DBulac; wn=r=3.

nanzay=ky; n=o.

JKBE = (s325; R=p¢ hard;' s =y; | =>.

O(l)lb Zalﬂ O = l:

—_— b
W Xw—(,(,niil?.m],)ﬁc\w, z2=25; ']'=a

XERPIL, 2APHC = (b J1ads 2= (55 2 =2 and all xerpn, ;mssmz
always }.2.
HAYBl = (g3} B==». ' .
N T Io=rexTOr; MCWTOA = Jyids oF Jyog) = =2
=g or g (J). '
) S B@l v 3= Toyaanoyi = wild; ﬁ in E]__ -
CAZPAGTT, CAZPAXT = cayygo) K=z =].
AXEEXIP = yadard and 2,35 0= and C‘J
~weonoydl =UGyilkha; o=b, I,
Amovdpepos = w,J) 23}, entirely arabmnsed
Méyvor = ,lia e similarly.
T¥e=Trn=b 2=

TAMMMOY, TAMMOZ, Sselo; T =b,
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2A,\0y)\u-~ ka2 =7
FA0x, TEAAX = TGAAG = 0¥5; X =y, from a Greek orngnal

ZE@‘O&»«G@) )
| : XABACGH = (whidi; X = .

B e R

TenowTe =10uk = tais, T and o =1l.

PR - UPPER EGYPT.

:\ez TWHE = K yi) =D =T = w.
nayclT =lsy; =",

Tgf:\75=xezwu=w.em; = =a=J;2=20,

TARINAQ) = plds; 7 =>3; k=3, aclually pronouuced z hard.
MENACY = ko,

— ] !5='!'GP(D"I‘=!.=’,)Q.>; === |=T=b.

T s TP 20 = Xrwoy =& slial; =% =

e -~ .Vv__..
] g =TEMMA=Lb; T =b.

-KBEE]HéfTAz"'“=u==E’; ]=-='l‘=b; g In [H:z:

[-....] by 6?3= TROOY = 3, pronounced »lx (Gau) a=r =gz or (.

:\woﬂnxn—ngu »R=7z, thoroughly arabl(:lscd
CBE2T ——usg.lcl, C=(p; B=C.

Rgmo (nerder = f*'*’,’, -= f1'='-"3 f=2=¢.
B o= RWC = s, aclually pronounccd gls; k=3=_z); € =0eo-
%;v@, AJ@—L|¢w~y=! ’I—.’: J (i;=(.':.

, M@—(,!!!!——Lau‘, n=1 C =~

lEB ]J@‘” )fJL—f‘ii*CPMOHT GPMANT —wji -

Supplied by The British Library - "The world's knowledge"



———van

— 124 —

2 e, /,//V:‘—.( 6 —xrinm =‘(}'?‘; @ =NX=730r Q) = iin
WMIM,

[ %5 5 — coyan = i

Ve ) TT 2= (8 ff’——ﬂ)=noyru~nu=k¢5;/=r
=d.

2 Jo=lman— ol 1 —J, by confusion with the arabic ar-
ticle Ji. '

w |g=KreuT =lis; k=g (g) hard; -+ =b; |=a=0

v \@9—5)0\33-—TCI!7(1)PC——-5}NJ T =02,

B5=2moy=}£m; 2==4

w I e=gwrn=chs; =3, The || disappeared after a)
in Goptic and Arabic, and also the {. '

€ - 1:

§~ AG m—l"!ﬂ)@'\‘ﬂ'] =lgj,mv.# !’5‘*‘*‘ - T—————l:: S[hf‘l‘C

O =raic=gualll; k=g (z)
C1 X YT 0 = neraxe = busgadl = Qfppivyos. T cannot tell how the

Arabic form is lo be explained.

¥ 277 o=3unc= sl j=2-—a.

! P
BEEPEAWIOY '1'—_4_,_.)., b,y 2485 B =C;

BCWI = yid; B =
¢5woy=;l.§; g enlirely omilted.

- - . . .
=g=lby= ()‘C]’()‘il; - — G, which is exacl =~

:;U,",’

e

z-
Kavy( 7—o7u>) — s ki k=3, actuaiq pronounced b) inhabitants

Lx_x!(gnah)
MAUBAAD T =lophiie; k=G5 1 =b.

MAHAAY = G,l», 1a =J, i dropped.

PR T = D /A3~ drenoyee -
yisy; 1 =25;m=p, 2=25,

anox.oprac and anoroprac =l »l, enlirely arabicised with

Abu = 3}, pronounced Abugorgas.
carar@T =blw; 1=k
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T@un = Las; 1=>.
MAHNRANMT = sliiey T =0>,

The above lists and their transliteration in Arabic as they actually exist
in our own days are I hope quite suflicient lo prove thal these names of
the towns were not pronounced according lo rules at all. It was entirely
a Question of usage and hearing. .- '

Supplied by The British Library - "The world's knowledge"




	frontscan 8
	backscan 30
	frontscan 9
	backscan 29
	frontscan 10
	backscan 28
	frontscan 11
	backscan 27
	frontscan 12
	backscan 26
	frontscan 13

